GENERAL TERMS AND
CONDITIONS

The following General Terms and Conditions
(hereinafter “GTC”) are valid for any
transaction done by Bridgestone CR, s.r.o.,
having its registered office at Klimentska 46,
Praha 1, Postal Code: 110 02, Identification
Number: 625 84 855 (hereinafter
“Bridgestone”) within the territory of Czech
republic. They apply by default in absence of
any other document clearly stating that it
supersedes some or totality of the general
terms and conditions.

DEFINITION

1.“the Goods” or “the Contract Product” -
shall mean those groups of products that
are designated by Bridgestone, covered by
the Bridgestone Basic Tires Distribution
Agreement (hereinafter the “Agreement”),
specified in the Appendix 1 to the
Agreement, are supplied by Bridgestone or
other source designated by Bridgestone to a
Bridgestone Distributor. The goods are
described in the Bridgestone’s catalogue
that has been electronically sent to the
Distributor by e-mail and is also available on
the Bridgestone homepage.

2.“the Seller” means Bridgestone.

3.“the Distributor” or “the Buyer” means

entrepreneurs which cooperate with the
Seller on the basis of the concluded
Agreement.

PRICE & PRODUCT

1.The Price of the Goods shall be consistent
with the valid Price Lists of the Seller who
may change them at any time with 2 weeks
pre-notice.

2.Pricing shall also be consistent in general
with the sales conditions and payment term
agreed periodically with the Distributor for
each category of product and signed by him.
Pricing includes on invoice and off invoice
discounts linked to some targets.

3.In  absence of a signed distribution
agreement and of a signed mutually agreed
targets and conditions at the start of a given
period the Distributor is not entitled to any
off invoice discounts for that period.

4.In case in a given period the Distributor does
not reach the mutually agreed target
qguantities based upon which the discount
and rebates are calculated and such result is
not a direct consequence of ordered

Nize uvedené VSeobecné obchodni podminky (dale jen
,»VOP“) plati pro veSkeré transakce provadéné spolecnosti
Bridgestone CR, s.r.o., se sidlem Klimentska 46, Praha 1
PSC: 110 02, ICO: 625 84 855 (dale jen “Bridgestone”
na uzemi Ceské republiky, a pro pravni vztahy z téchto vzeslé
VOP maji obecnou platnost a ucinnost a pouziji se vzdy
nestanovi-li zvlastni pisemna dohoda zugastnénych osob, ¢
jiny témito osobami odsouhlaseny dokument, Ze prava a
povinnosti dle VOP, ¢&i jejich ¢&ast, je takovouto dohodou
(dokumentem) nahrazena.

VYMEZEN| POJMU

1.

KUPNI CENA & ZBOZi

1.

VSEOBECNE OBCHODNi PODMINKY

»Zbozim“ nebo ,,Smluvnim vyrobkem® - se rozumi ty
skupiny vyrobkd ur¢ené spole¢nosti Bridgestone
kterych se tyka Zakladni smlouva o distribuci pneumatik
Bridgestone (déle jen “Smlouva”), jez jsou uvedeny \
Pfiloze €. 1 Smlouvy, a které jsou Distributorovi
dodavany spolecnosti Bridgestone nebo jinym subjektem
ur¢enym spole¢nosti Bridgestone. Zbozi muze byt blize
popsédno v katalogu Bridgestone,  zaslaném
Distributorovi elektronicky e-mailem a ktery je pfipadné
téz k dispozici na webovych strankach spole¢nost
Bridgestone.

»Prodavajicim“ se rozumi shora specifikovand
spole¢nost Bridgestone.
»Distributorem“ nebo “Kupujicim” se rozum

podnikatel, ktery spolupracuje s Prodavajicim na
zakladé uzaviené Smiouvy.

Kupni cena za ZbozZi je stanovena platnymi Ceniky
Prodavajiciho, ktery je opravnén tyto kdykoli jednostranné
zmeénit, s tim, ze takovd zména musi byt Distributorov
oznadmena nejméné 14 dni pred nabytim své ucinnosti.

Mechanismus stanoveni kupni ceny za Zbozi bude
rovnéz obecné v souladu s podminkami prodeje a
platebnimi podminkami pravidelné sjednavanymi mez
Bridgestone a Distributorem pro kazdou kategorii Zbozi, s
tim, ze Distributor sjednané podminky odsouhlasi vzdy
svym podpisem. Mechanismus stanoveni kupni ceny za
Zbozi zahrnuje téz dilCi fakturagni slevy, které jsou odvislé
od splnéni sjednanych obchodnich cilt Distributorem.

Neni-li na pocéatku rozhodného obdobi podepsana
distribuéni smlouva, ¢i pisemné odsouhlaseny vzajemné
dohodnuté cile a podminky, Distributor nema narok na
poskytnuti jakékoliv dil¢i fakturaéni slevy pro rozhodné
obdobi.

Nedosahne-li Distributor v rozhodném obdobi vzajemné
dohodnutych obchodnich cild co do mnozZstvi Zbozi, na
zakladé kterychzto cild jsou slevy a rabaty vypocitavany
a neni-li tento vysledek pfimym dlsledkem nedostupnost
objednaného Zbozi, spoleCnost Bridgestone si vyhrazuje
mezi jinymi téz pravo slevu z kupni ceny za Zbozi
neposkytnout, pfipadné zpétné zménit vysi slevy ¢i rabatu
tak, aby tato byla v souladu s mnozstvim Zbozi




products unavailability, Bridgestone reserves
the right to retroactively change the discounts
and rebates in line with actual quantities, or
in legitimate events to cancel the discount
and rebates.

5.Pricing can also be consistent in exceptional
cases with specific conditions agreed in
written prior to a delivery and confirmed by
written by the Seller to the Distributor.

In absence of such a written confirmation
document prior to delivery the seller shall
not be liable to apply any special condition
that could have been discussed.

6.Unless otherwise agreed, VAT and other
charges (if applicable) shall be added to the
Price.

7.Seller reserves the right to offset any
payables towards the Distributor against the
receivables from the Distributor resulting
from the sale of Goods, for example, but
not limited to: off invoice discounts, warranty
complains, correction invoices.

TERMS OF PAYMENT

1.The Distributor must agree to provide the
Seller's with official legal and financial
information about his company, with basic
figures about his business activities including
list of main assets and with proper
guaranties about his solvency and the
nature of his business in order to set
appropriate targets and payment terms.

2.If the Distributor fails to pay for the Goods
either wholly or partially at the due date
specified by the written selling conditions
and payment term, the Seller will
automatically issue interest note and the
Distributor shall pay interest on such overdue
amounts at a rate as prescribed by the local
legal regulations at any time (statutory
interest rate). Such overdue interest shall be
calculated from the due date for such
payment until the actual payment, on the
basis of a 365-day year.

3.The Distributor shall pay the full invoice
amount specified on the face of every
invoice issued by the Seller without the
benefit of any right of offset, counterclaim,
recoupment or any other similar rights which
the Distributor may have against the Seller,
which rights shall be exercised in separate
proceedings between the Distributor and the
Seller.

4. Distributor’s disposal rights to the Goods shall
expire in the case he fails to meet his
financial obligations towards the Seller. In
such a case, the Distributor shall, at his own
cost and at the first written request by the
Seller, return the Goods to the Seller or the

PLATEBNi PODMINKY

1. Distributor je povinen poskytnout Prodavajicimu veskeré

. Vpfipadé byt i nezavinéného prodleni Distributora s

Distributorem skuteéné odebranym; v odlvodnénych
pfipadech je spole¢nost Bridgestone téz opravnéna tytg
slevy a rabaty zrusit jako takové.

Mechanismus stanoveni kupni ceny za Zbozi mlze byt \
mimoradnych pfipadech téz upraven v souvislosti se
specifickymi okolnostmi dodani Zbozi. K takové Upravée
kupni ceny musi dojit pfed dodanim Zbozi, pficemZ
nezbytné je téz pisemné potvrzeni (odsouhlaseni) Upravy|
kupni ceny ze strany Prodavajiciho adresované
Distributorovi; v  pfipadé nevystaveni takovéhoto
pisemného potvrzeni (odsouhlaseni) pfed dodanim ZboZi
Distributorovi neni Prodavajici jakkoliv povinen zohlednit
specifické okolnosti dodani Zbozi (v&. pfipadné Upravy|
kupni ceny), jak byly tyto smluvnimi stranami v minulost
projednavany.

Neni-li dohodnuto jinak, bude ke kupni cené vzdy
pfipoétena DPH, pfipadné jiné dané, poplatky, Ci platby
podle obecné zavaznych predpisu.

Prodavajici je vuci Distributorovi opravnén provést zapocet
jakychkoliv vzajemnych pohledavek vzniklych v souvislost
s prodejem Zbozi, a to zejména, nikoliv vSak vyluéné
pohledavky z titulu kupni ceny, diléi fakturaéni slevy
zarucni reklamace, opravné faktury aj.

rozhodné informace pravniho a finanéniho charakteru
vztahujici se k jeho osobé jakozto podnikatele (OSVC
spole¢nost) spolu se zakladnimi Udaji o jeho obchodnich
aktivitdch, v€etné seznamu hlavniho majetku. Zaroven je
povinen poskytnout Prodavajicimu fadné zaruky sveé
solventnosti a dolozit charakter svého podnikani za
ucelem stanoveni pfislusnych obchodnich cild a platebnich
podminek.

plnénim jakéhokoliv zdvazku z titulu Smlouvy, pfedevsim
pak pfi uplném ¢&i ¢asteCném nezaplaceni kupni ceny za
Zbozi ve sjednaném datu splatnosti, je Distributor povinen
zaplatit Prodavajicimu z dhrnu nesplacenych zavazku ¢
jejich ¢&asti Grok z prodleni ve vysi uréené pfisluSnym
pravnimi pfedpisy, a to za kazdy den prodleni az dg
Uplného zaplaceni dluzné &astky.

Distributor je povinen Prodavajicimu uhradit kupni cenu
vzdy v pIlné vysi vymezené v pfislusné faktufe vystavené
Prodavajicim. Distributor neni opravnén jednostranné
zapoc€ist, kompenzovat ¢i jakymkoli jingym obdobnym
zpUsobem vG¢i Prodavajicimu uplathovat své pohledavky
za Prodavajicim, bez ohledu na jejich titul nebo zplsob
nabyti, proti Zzadné pohledavce Prodavajiciho z fitulu
Smlouvy nebo z titulu jejiho poruseni; tato uvazovand
prava Distributora (zapocet, protinarok, odpocet aj.) mohou
byt uplatnéna toliko v ramci samostatného fizeni mez
Distributorem a Prodavajicim.

Dispozi¢ni prava Distributora ke Zbozi zanikaji v pfipadé
Ze Distributor ve I|hité splatnosti nesplni své financni
zavazky vl0¢i Prodavajicimu. V takovém pfipadé je
Distributor povinen na vlastni naklady - na zakladé pisemné
vyzvy Prodavajiciho - vratit Zbozi Prodavajicimu, pfipadné
je Prodavajici opravnén zpétné odebrat Zbozi u




Seller may collect the Goods from the
Distributor at the Distributor expense.

5.At any time the Seller shall have the right
to change the payment terms for future
deliveries with a written notification prior to
such deliveries.

DELIVERY OF THE GOODS AND RISK
TRANSFER

1.Handover or delivery of the Goods shall
depend on their availability. Should the
Seller be unable to meet his obligations
arising from the order referred to in the
Agreement, he may terminate the individual
purchase contract without notice or cancel
the order or propose suitable alternative,
informing the Distributor in writing about the
existing situation and the reasons for which
he is unable to fulfill the order.

2.Unless otherwise specified packing of the
Goods shall be at the Seller’s option and
shall be standard packing customary for the
type of Goods.

3.Unless otherwise agreed, the Goods shall be
handed over to the Distributor at the Seller’s
warehouse. If the Goods’ delivery to the
Distributor's warehouse has been agreed,
during the Goods’ transportation from the
Seller's warehouse to the Distributor's
warehouse all risks connected with the loss
or damage of the Goods shall be borne by
the Seller. At the moment of the Goods’
delivery to the Distributor's warehouse, the
risk shall be transferred upon the Distributor;
when the handover of the Goods takes
places in the Seller's warehouse, the risk
shall by transeferred to the Distributor at the
moment of reception of the Goods by the
Distributor.

4. The Distributor shall during delivery, make an
inspection of the Goods especially with
regard to quantity, correctness of references,
appearance and visible defects. The
Distributor shall then date and sign the
appropriate delivery document and notify any
remarks or claims concerning the delivery.
Unless otherwise specified, such inspection
shall be final in all respects. If such
inspection is not done or its result not
consigned on the delivery document, the
seller shall not be liable for any further claim
involving error, obvious defects or damage
claim resulting from this delivery.

5.1n any case claims related to remarks notified
on the delivery document must be submitted
by the Distributor to the Seller within 30 days
of the delivery date in order to be valid.

Distributora, a to na Distributorovy naklady.

Prodavajici je kdykoli opravnén jednostranné zménit
platebni podminky (pfedevSim protfednictvim Cenikd) pro
veskeré budouci dodavky Zbozi Distributorovi; je povinen
tak ucinit vhodnym oznadmenim Distributorovi pfed
samotnou Distributorovou objednavkou a realizaci dodavky
Zbozi.

DODANi ZBOZi A PRECHOD NEBEZPECi SKODY NA
ZBOZI

1.

Dodani ZboZzi je odvislé od jeho faktické dostupnost
Prodavajicimu. Neni-li Prodavajici schopen splnit své
zavazky vyplyvajici z objednavky Distributora uc¢inéné dle
Smlouvy, je opravnén od dil¢i kupni smlouvy bez dal$iho
odstoupit, a je téz opravnén danou objednavku zrusit
pfipadné navrhnout  Distributorovi  jinou  vhodnou
alternativu dodani Zbozi. V pfipadé nedostupnosti Zbozi
je Prodavajici povinen vhodnym zplUsobem informovat
Distributora o nastalé situaci a o duvodech, pro které
nemuze byt objednavka splnéna.

Neni-li sjednano jinak, zplUsob opatfeni Zbozi obalem prg
prepravu a skladovani =zalezi vyhradné na volbé
Prodéavajiciho, pfi¢emz Prodavajici opatfuje Zbozi obalem
pro ochranu a uchovani daného druhu Zbozi obvyklym.

Neni-li sjednéno jinak, bude Zbozi pfedano Distributorov
ve skladu Prodavajiciho. Bylo-li sjednano dodani Zbozi dg
skladu Distributora, nese veSkera rizika spojend se
ztrdtou nebo Skodou na Zbozi béhem prepravy Zbozi ze
skladu Prodavajiciho do skladu Distributora Prodavajici - v
okamziku dodani Zbozi do skladu Distributora pfechazi
nebezpedi Skody na Zbozi na Distributora; pfi odbéru Zboz
ve skladu Prodavajiciho dochazi pak k prfechodu
nebezpeli Skody na Zbozi v okamziku jeho prevzet
Distributorem.

Distributor je povinen pfi pfevzeti Zbozi od Prodavajicihg
zkontrolovat, Zze Zbozi odpovida poc¢tu a jeho specifikac
dle Smlouvy a objednavky, a Ze nevykazuje zjevné vady|
Ci poSkozeni. Nasledné je Distributor povinen povrdit
prevzeti Zbozi podpisem dodaciho listu, kde je téz
povinen vyznacit pfipadné zjisténé vady Zbozi, jakoz
vesSkeré své vyhrady k realizované dodavce Zbozi; neni-
li kontrola Distributorem provedena nebo neni-li jeji
negativni vysledek zahrnut v dodacim listu, nelze jiz va¢
Prodavajicimu vznaset zadné dal$i naroky v souvislost
s reklamaci Zbozi ze strany Distributora (chyby V
mnozstvi, vady €i poSkozeni Zbozi).

Reklamace ¢i vyhrady Distributora vic¢i Zbozi zahrnuté
do dodaciho listu je mozno vyfidit pouze tehdy, jestlize
tyto  byly Distributorem predloZzeny Prodavajicimu
nejpozdéji do 30 dnli ode dne dodani Zbozi; budou-l
ucinény po uplynuti této Ihaty, Prodavajici k nim neni
povinen pfihlizet.

Distributor neni opravnén odmitnout dodavku Zbozi, prg
které zadal platnou objednavku. Neni-li smluvnim
stranami dohodnuto jinak, pak jestlize dojde (at jiz Z
jakéhokoliv  dlivodu) k vraceni Zbozi Distributorem
Prodavajicimu bez pfedchoziho pisemného souhlasy
Prodavajiciho, Distributor je povinen uhradit Prodavajicimu
veskeré logistické a jiné naklady vzniklé v souvislosti g




6.The Distributor is not entitled to refuse a
delivery for which he placed a valid order.
Any Good returned by the Distributor for
whatever reason without a written consent of
the Seller will impose on the Distributor
obligation to incur logistic cost, unless
otherwise agreed by the Parties. The proper
procedure when the Distributor is
contesting part or whole of a delivery is to
accept the Goods and raise an official claim
to the Seller who may then decide upon
further actions.

The Seller ensures that all Goods delivered
within the territory are compliant with all
local rules and regulations. In case the
Distributor has acquired similar Goods from
another source outside the territory he is then
responsible to insure such compliance with
all local rules and regulations as well as
product suitability on the territory and the
Seller cannot be held liable in case of any
such issue. The Distributor shouldn’t sell
outside EU however this restriction does not
apply to sales to countries belonging to
EFTA. The Seller does not guarantee that
the Goods meet any legal regulations as
may exist outside EU territory. Should the
Distributor sell the Goods outside EU he is
fully liable for compliance with legal
regulations and product suitability in the
destination country.

GUARANTEES, CLAIM ADJUSTMENTS AND
OBLIGATIONS

1.The Seller shall be liable with regard to
defects in the Goods only when such defects
are attributable to the Seller, and shall be
exempt from all such liability when such
defects are caused by the Distributor's or
their customer’s acts or omissions, including
but not limited to, negligence, careless
handling, inappropriate use, misapplication or
any other use not in conformity with the
Seller’s specifications

2.The Seller guarantees that the Goods are free
of any faults and defects connected with
materials or with manufacturing process. If
any defects coming within the scope of the
guarantee are discovered, all obligations
connected with the compensation within the
guarantee shall be the sole responsibility of
the Seller. The Seller shall decide whether
the goods covered by the complaint shall be
repaired, replaced, or properly
compensated. In no event shall the Seller be
liable for any incidental, consequential or
special damages. The Distributor shall, in
demanding such remedy, submit to the
Seller adequate proof as required by the
Seller and the Seller shall, only when such
demand is regarded appropriate, take
remedial steps.

3.The Distributor has the right to submit a

dodavkou Zbozi. Smluvni strany sjednavaji pro pfipady
kdy Distributor bude mit v imyslu zpochybnit realizovanou
dodavku Zbozi, pfipadné jeji c¢ast, nasledujici postup
ktery se zavazuji dodrzovat: Distributor vzdy pfijme jemu
dodané Zbozi a nasledné vznese vGéi Prodavajicimu
fadnou reklamaci, pfi niz specifikuje své vyhrady, naceZz
Prodavajici rozhodne o zpusobu FeSeni Distributorem
vznesené reklamace.

Prodavajici deklaruje, ze Zbozi je souladné se vSem
rozhodnymi pravnimi predpisy plathymi a uacinnymi \
Ceské republice. Jestlize Distributor na takto vymezeném
trhu prodava ¢i jinak zprostfedkovava taktéz zbozi, jez je
obdobné Zbozi Prodavajiciho, avSak toto zbozi bylo ze
strany Distributora opatfeno z jiného zdroje a plvodem
pochéazi nikoliv z vymezeného trhu, je Distributor povinen
zajistit, aby toto jim nabizené zboZi splfiovalo veskeré
pozadavky na Zbozi Prodavajiciho; v pfipadé poruseni této
Distributorovy ~ povinnosti  neni  zaloZzena jakékoliv
odpovédnost Prodavajiciho, kdyz  naopak  plnou
odpovédnost nese v takovémto pfipadé Distributor, a tg
v roviné odpovédnosti za vady zbozi, pfipadné zaruky za
jakost, odpovédnosti za Skodu aj. Distributor neni opravnén
prodavat Zbozi mimo Evropskou unii, avSak toto omezeni
se nevztahuje na prodeje do zemi, které jsou ¢leny EFTA
(ESVO). Prodavajici nezaruCuje, Zze Zbozi splfiuje pravni
a technické pozadavky stanovené v neclenskych zemich
Evropské unie. Proda-li tak Distributor ZbozZi mimg
Evrospkou unii, je Distributor plné zodpovédny za soulad
Zbozi s pravnimi prfedpisy a technickou zpusobilost
Zbozi k jeho uziti v zemi uréeni

ZARUKY, LIKVIDACE SKOD A SOUVISEJICi ZAVAZKY

1. Prodavajici odpovida za vady Zbozi pouze tehdy, je-li mu
jejich  vznik pficitatelny, a je zproStén veSkeré
odpovédnosti, vznikly-li tyto vady jednanim ¢i opomenutim
Distributora nebo jeho zakaznikl, pfedevSim pak (nikoliv
v8ak vyluéné) v duasledku jejich nedbalosti, neopatrného
zachazeni se Zbozim, nespravného pouziti, chybného
pouziti nebo jakéhokoli jiného pouziti, které neni v souladu
s pokyny Prodavajiciho.

2. Prodavajici zaruCuje, ze Zbozi je prosto jakychkoli vad
souvisejicich s uzitymi materidly nebo vyrobnim procesem
Zbozi. Dojde-li ke zjisténi jakékoli vady, na niz se
vztahuje zaruka, Prodavajici nese s tim spojenou
odpovédnost. Prodavajici ur¢i, zda Zbozi, jehoz se
reklamace tyka, bude opraveno, vyménéno nebo zda za
néj bude poskytnuta odpovidajici nahrada. Prodavajici
nicméné nenese odpovédnost za jakékoli nahodné
nasledné nebo zvlastni Skody na Zbozi vzniklé. Pf
uplatnéni prav z odpovédnosti za vady (vzneseni
reklamaéniho pozadavku) je Distributor povinen predlozit
Prodavajicimu podklady prokazujici vznik vady vyzadané
Prodavajicim, pficemz Prodavajici u€ini kroky ke zjednan
napravy pouze tehdy, bude-li reklamaéni poZzadavek
Distributora shledan opravnénym.

3. Distributor je opravnén uplatnit reklamaci pisemné nebog
prostredky elektronické komunikace jako napf. emailem dle

V8eOobecnéych zarucnich podmingky, véetné
konkrétniho postupu pfi vyfizovani reklamaci, jsou
stanoveny ve VSeobecnéych zarucnich

politeepodminkach spoleénosti Bridgestone pro Vychodni
Evropu dostupnych; kieryZtepro-smiuvaistranyzavazny




complaint in writing or via online_means of
communication, such as e-mail, under the
General terms and conditions of the
guarantee, including_the claim adjustment
procedure, are-stipulated in the Bridgestone
East Europe’s Warranty Policy which is
available under our website with the
appropriate national domain. Changing these
terms and conditions in the Bridgestone East
Europe’s Warranty Policy does not require the
consent of the Distributor.

SALES & SERVICES PROVIDED TO
FLEETS THROUGH CENTRAL BILLING
AGREEMENTS (FLEX4FLEET)

1. No Central Billing operation can be handled
without a proper agreement signed by a
Fleet, Distributor and Bridgestone. Such
Central Billing Agreement (Flex4Fleet) must
at least include:

a) List of third party Service providers
authorized to deliver tasks including services
and/or Goods. Such list can be an electronic
list, updated periodically by the Bridgestone
and informed to Fleet. Only Service
providers listed, can provide a task for a
vehicle of the Fleet;

b) The procedure for the Fleet to authorize
a task requested by a Service provider
for a vehicle of the Fleet. Without such
authorization the Service provider cannot
perform any task;

c) The procedure for the Service provider
to establish a correct format and
content of the job-sheet related to the
task authorized;

d)The procedure for the Bridgestone to confirm
any job-sheet related to a task approved by
Fleet. Without such confirmation the Service
provider is not entitled to receive payment by
Bridgestone;

e)Prices of Goods and Services.

1. All third party Service providers involved in
providing a task to Fleet vehicles under such
contract must have signed a Service
Agreement with Bridgestone that:

a)Confirms that Service provider has all
technical abilities to provide such task
including the technical capability to create and
process job-sheets according to the system
and procedure established by the Seller,

b)Confirms that Service provider has all
capabilities and knowledge to establish
correct job-sheet,

c) Defines rules and conditions for the Service
provider to claim compensation to
Bridgestone the Seller for the task done.

2.Any such job-sheet must be established
created by Service provider and sent properly
submitted to Bridgestone at the latest on the
work day following the date of completion of
the task. Any task without proper job-sheet

dokument—je—k—dispozici—na webovych strankach
Prodavajiciho__na_pfislusné narodni doméné. Zména
podminek—V8eobecnéych zaruénich podminek litiky
spole¢nosti Bridgestone pro Vychodni Evropu mlze byt
uéinéna Prodavajicim jednostranné_bez —pficemz—K

souhlasu Distributora.

PRODEJ A SLUZBY POSKYTOVANE PRIJEMCOVU
VOZOVEMU PARKU PROSTREDNICTVIM SMLOUVY O
CENTRALNI FAKTURACI (FLEX4FLEET)

1, Ukony Centralni fakturace Ize poskytovat vyluéné na
zakladé Fadného smluvniho vztahu mezi spole¢nosti
Bridgestone, Distributorem a PFijemcem, jakozto vlastnikem
Vozového parku. Smlouva o centralni fakturaci (Flex4Fleet
musi vZzdy obsahovat alespor nasledujici nalezitosti:

a) Seznam Poskytovatell sluzeb - jakozto tfeti strany - z
vile spole¢nosti Bridgestone opravnéné provadét Ukony
Centralni fakturace, véetné dodavani sluzeb a/nebo Zbozi
Tento seznam mulze mit podobu elektronického seznamu
jenz je spolec¢nosti Bridgestone pravidelné
aktualizovan a zasildn k potfebé Pfijemcova Vozového
parku. Na vozidle patficim do Pfijemcova Vozového parku

mohou provadét ukony Centralni fakturace vyluéné
Poskytovatelé sluzeb v seznamu uvedent;
b) Postup, kterym Pfijemce schvaluje Ukon realizovany

Poskytovatelem sluzeb pro vozidlo, jez je soucasti
Pfijemcova Vozového parku. Bez tohoto PFijemcova
schvaleni nemlze Poskytovatel sluzeb provadét zadné
Ukony Centralni fakturace;
c) Postup, kterym Poskytovatel sluzeb stanovi spravny
format a obsah Pracovniho listu tykajiciho se schvélenéhg
Ukonu Centralni fakturace;
Postup, kterym spoleénost Bridgestone potvrzuje jakykol
Pracovni list tykajici se Ukonu schvéleného Pfijemcem ve
prospéch jeho Vozového parku. Bez tohoto potvrzeni neni
Poskytovatel sluzeb opravnén pozadovat (pfijimat) platby
od spole¢nosti Bridgestone;
e) Ceny Zbozi a sluzeb Centralni fakturace.

d
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2. VSichni Poskytovatelé sluzeb, jakozto tfeti strany, které
se podileji na provadéni Udkonl Centralni faktuarce na
vozidlech Pfijemcova Vozového parku, jsou povinni mit
uzavienu smlouvu o poskytovani sluzeb se spole¢nosti
Bridgestone, ktera:

a) obsahuje ujednani o tom, Ze Poskytovatel sluzeb
disponuje  veSkerymi technickymi schopnostmi K
provedeni Ukonu Centralni fakturace, vcetné jeho

technické zpusobilosti vytvaret a zpracovavat Pracovni
listy v souladu se systétmem a postupem zavedenym
spolecnosti Bridgestone;

b) obsahuje ujednani o tom, Ze Poskytovatel sluzeb
disponuje veSkerymi schopnostmi a znalostmi k vytvoreni
spravného Pracovniho listu;

c) vymezuje pravidla a podminky rozhodna pro uréeni
odmeény Poskytovatele sluzeb, jiz obdrzi od spole€nost
Bridgestone za fadné provedeny a odsouhlaseny tkon
Centralni fakturace.

3. Veskeré Pracovni listy museji byt vytvofeny
Poskytovatelem sluzeb a Fadné doru€eny spolecnost
Bridgestone nejpozdéji v pracovni den nasledujici po dn
dokonéeni Ukonu Centralni fakturace. Spoleénost
Bridgestone nem(zZe byt ze strany Poskytovatele sluzeb
fakturovan zadny ukon, ktery byl ucinén bez Ffadnéhg




confirmed by Bridgestone cannot be
invoiced to Bridgestone. Only the Service
provider is allowed to create a job-sheet.
Bridgestone reserves the right to decline any
job-sheet properly submitted by the
Distributor later than 7 working days after the
task was performed.

3.Any Contract Product sold within the frame
of a Central billing approved task will be
subject to automatic replenishment of similar
Contract Product by Bridgestone unless
otherwise stated in the Service Agreement.
In case of refusal by the Service provider to
accept delivery of the replenished Contract
Product he will be charged a logistic cost,
and the Bridgestone can consider evaluating
cooperation, presumptively to terminate
cooperation upon Service Agreement and
remove from the list of Service providers.

THE DISTRIBUTOR’S OBLIGATIONS

1.The Distributor may not make any changes
in the Goods’ descriptions placed directly on
the Goods.

2.1f the Distributor sells re-treaded tyres, he
shall be under the obligation to inform his
customers thereof.

3.All conditions of proper storage of the
Goods, their mounting, applicable pressures,
and other significant factors shall be closely
observed by the Distributor, and shall be
forwarded by him to the customers
purchasing the Goods.

4.The Distributor shall properly display and
advertise the Goods in full accordance with
the Seller's guidelines and brand
management policies.

PURCHASE OBLIGATIONS

1.Each half year the Seller, by issuing the
Target Contract shall set sales targets,
applied for each Contract Product, and the
Distributor shall use its best to meet such a
targets.

2.Unless otherwise agreed, the Target Contract
shall be valid for 6 (six) months, from the
date stated at the Target Contract. Target
Contract shall take effect when both Parties
will have signed it. Within this period, the
Distributor is entitled to benefit, inter alia: to
receive additional / special discounts, make
use of promotions launched by the Seller.
By signing the Target Contract the
Distributor become an Authorized
Bridgestone Distributor on the territory
described in the Bridgestone Basic Tires
Distribution Agreement.

3.After signing the Bridgestone Basic Tires
Distribution Agreement and Target Contract,

OVINNOSTI DISTRIBUTORA

1. Distributor neni opravnén provadét jakékoliv zasahy ¢&

ZAVAZKY TYKAJICi SE KOUPE

1. Kazdy pulrok stanovi Prodavajici pfipravou navrhu Cilové

Pracovniho listu potvrzeného spolecnosti Bridgestone. K
vytvofeni  Pracovniho listu je opravnén pouze
Poskytovatel  sluzeb. Spole¢nost  Bridgestone je
opravnéna odmitnout jakykoli Pracovni list, ktery bude
predloZeny Distributorem pozdéji nez 7 pracovnich dnud po
provedeni daného Ukonu Centralni fakturace.

Dojde-li k prodeji Smluvniho vyrobku v ramci schvalenéhag
Ukonu Centralni fakturace, bude tento automaticky
doplnén stejnym ¢&i  obdobnym Smluvnim vyrobkem
spole¢nosti  Bridgestone, nestanovi-li smlouva ¢
poskytovani sluzeb jinak. Odmitne-li Poskytovatel sluzeb
pfijmout dodavku takového nového Smluvniho vyrobku
bude po ném pozadovana Uhrada nakladd na jeho
dodani a spole¢nost Bridgestone je dale opravnéna
jednostranné ukonéit  vzajemnou spolupraci .
odstoupenim od smlouvy o poskytovani sluzeb, kdyZ
pfimym dUsledkem odstoupeni je vySkrnuti danéhg
Poskytovatele sluzeb ze seznamu Poskytovatell sluzeb a
s tim spojeny zanik jeho opravnéni Ccinit jakékoliv Ukony
Centralni fakturace.

zmény na Zbozi a na oznaceni Zbozi uvedeném na Zbozi
samotném.

Prodavéa-li Distributor taktéz protektorované pneumatiky,
je povinen informovat o této skute¢nosti své zakazniky.

Distributor je povinen strikiné dodrzovat veskeré
podminky fadného skladovani Zbozi, jeho montaze, zajistit
fadné tlakovani a zajistit kontrolu dalSich dulezitych
faktord souvisejicich s vlastnostmi Zbozi, a je soucasné
povinen dané podminky fadného nakladani se Zbozim
sdélit zakaznikam, ktefi si Zbozi kupuiji.

Distributor je povinen Zbozi fadné vystavit a zajistit jehg
reklamu a propagaci, a to zcela v souladu s pokyny
Prodavajiciho a obecnou politikou propagace znacky.

smlouvy obchodni prodejni cile, které plati pro kazdy
Smluvni vyrobek, a Distributor je povinen vyvinout
maximalni Usili ke spInéni vymezenych obchodnich cilG.

Neni-li dohodnuto jinak, plati Cilovd smlouva po dobu 6
(Sesti) mésicd od data uvedeného v Cilové smlouvé
Cilovd smlouva nabyva platnosti a uc¢innosti dnem jejihg
podpisu posledni ze smluvnich stran; v této dobé ma
Distributor za napInéni podminek v Cilové smlouvé
sjednanych, narok na zvlastni benefity, mimo jiné na
dodatecné / zvlastni slevy, vyuziti propagacnich akci
provadénych Prodéavajicim. Podpisem Cilové smlouvy se
Distributor stava téz  autorizovanym  distributorem
spole¢nosti Bridgestone pro Uzemi vymezené v Zakladn
smlouvé o distribuci pneumatik Bridgestone.

Podpisem Zéakladni smlouvy o distribuci pneumatik
Bridgestone a Cilové smlouvy se  Distributor
zavazuje k odbéru konkrétniho po¢tu a typu Smluvnich
vyrobkd sjednanych mezi smluvnimi stranami. Na zakladé
prevzeti daného zavazku Distributorem se Prodavajici




the Distributor obliges itself to purchase
particular number and type of Contract
Products, agreed between the Parties.
Base on that the Seller obliges itself to sell
those Contract Products under special
conditions, called Discounts (On-Invoice
discount, Off-Invoice discount), agreed
between the Parties.

.In case the On-Invoice discount is given to
Distributor in a conditional way, the On-
Invoice discount might be recalculated and
deducted from the total bonus assigned to
Distributor, in case the Distributor does not
meet basic conditions for On- Invoice
discount, agreed between the Parties.

.If the Distributor achieves commonly agreed
Sales Targets issued in signed by the Parties
Target Contract and if the distributor has no
pending overdue payments, the Distributor is
entitled to receive additional discounts (Off-
Invoice discount) described in Target
Contract.

. Jestlize je Distributorovi sleva dle faktury poskytnuta

zavazuje prodat tyto Smluvni vyrobky Distributorovi za
zvlastnich podminek pfi poskytnuti pfiméfenych Slev (slevy
dle faktury, dil¢i fakturaéni slevy) sjednanych mez
smluvnimi stranami.

podminéné, muze byt - v pfipadé, Ze Distributor nesplni
zékladni podminky pro slevu dle faktury sjednanou mez
smluvnimi stranami - dana sleva nasledné prepocitana
(upravena) a odectena z celkového bonusu uréeného pro
Distributora.

Dosahne-li Distributor spole¢né dohodnutych prodejnich
cild uvedenych v Cilové smlouvé uzaviené smluvnim
stranami  a nema-li soucasné Distributor  v0c¢
Prodavajicimu zadné své neuhrazené finanéni zavazky po
splatnosti, Distributorovi mGze byt Prodavajicim poskytnuta
dodatecna sleva (dil¢i fakturacni sleva) popsanéa v Cilové
smlouvé.




